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2nd Sunday of Advent (C) or 2AdventC 
 
Baruch 5:1-9 -> LXX 

Malachi 3:1-4 
Luke 1:68-79 

Philippians 1:3-11 
Luke 3:1-6 
 
CEB  Malachi 3:1 Look, I am sending my messenger who will clear the path before me; suddenly the 

LORD whom you are seeking will come to his temple. The messenger of the covenant in whom you take 
delight is coming, says the LORD of heavenly forces. 2 Who can endure the day of his coming? Who can 
withstand his appearance? He is like the refiner's fire or the cleaner's soap. 3 He will sit as a refiner and a 
purifier of silver. He will purify the Levites and refine them like gold and silver. They will belong to the 
LORD, presenting a righteous offering. 4 The offering of Judah and Jerusalem will be pleasing to the 
LORD as in ancient days and in former years. 
 
ESV  Malachi 3:1 "Behold, I send my messenger, and he will prepare the way before me. And the Lord 

whom you seek will suddenly come to his temple; and the messenger of the covenant in whom you 
delight, behold, he is coming, says the LORD of hosts. 2 But who can endure the day of his coming, and 
who can stand when he appears? For he is like a refiner's fire and like fullers' soap. 3 He will sit as a 
refiner and purifier of silver, and he will purify the sons of Levi and refine them like gold and silver, and 
they will bring offerings in righteousness to the LORD. 4 Then the offering of Judah and Jerusalem will be 
pleasing to the LORD as in the days of old and as in former years. 
 
NRS  Malachi 3:1 See, I am sending my messenger to prepare the way before me, and the Lord whom you 

seek will suddenly come to his temple. The messenger of the covenant in whom you delight-- indeed, he 
is coming, says the LORD of hosts. 2 But who can endure the day of his coming, and who can stand when 
he appears? For he is like a refiner's fire and like fullers' soap; 3 he will sit as a refiner and purifier of 
silver, and he will purify the descendants of Levi and refine them like gold and silver, until they present 
offerings to the LORD in righteousness. 4 Then the offering of Judah and Jerusalem will be pleasing to the 
LORD as in the days of old and as in former years. 
 
BGT  Malachi 3:1 ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου καὶ ἐπιβλέψεται ὁδὸν πρὸ προσώπου μου καὶ 
ἐξαίφνης ἥξει εἰς τὸν ναὸν ἑαυτοῦ κύριος ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε καὶ ὁ ἄγγελος τῆς διαθήκης ὃν ὑμεῖς θέλετε 

ἰδοὺ ἔρχεται λέγει κύριος παντοκράτωρ 2  καὶ τίς ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ ἢ τίς ὑποστήσεται ἐν τῇ 

ὀπτασίᾳ αὐτοῦ διότι αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς πῦρ χωνευτηρίου καὶ ὡς πόα πλυνόντων 3  καὶ καθιεῖται 
χωνεύων καὶ καθαρίζων ὡς τὸ ἀργύριον καὶ ὡς τὸ χρυσίον καὶ καθαρίσει τοὺς υἱοὺς Λευι καὶ χεεῖ αὐτοὺς 

ὡς τὸ χρυσίον καὶ ὡς τὸ ἀργύριον καὶ ἔσονται τῷ κυρίῳ προσάγοντες θυσίαν ἐν δικαιοσύνῃ 4  καὶ ἀρέσει 

τῷ κυρίῳ θυσία Ιουδα καὶ Ιερουσαλημ καθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος καὶ καθὼς τὰ ἔτη τὰ ἔμπροσθεν 
 

 Malachi 3:1 WTT   ֹוא ֹׁ֩ם יָּבַ֙ י ּוִפְתא ָ֑ נָּ ֶרְך ְלפָּ י ּוִפנָּה־ֶדֶ֖ ֵֹׁלַחַ֙ ַמְלָאִכִ֔ ים ִהנְִנִ֤י ש ם ְמַבְקִשִׁ֗ ָא֣דֹון׀ ֲאֶשר־ַאֶת֣ ֜לֹו הָּ ֶאל־ֵהיכָּ

ֽאֹות׃ ָ֥ה ְצבָּ ר יְהוָּ א ָאַמֶ֖ ם ֲחֵפִציםַ֙ ִהנֵה־בִָּ֔ ית ֲאֶשר־ַאֶתִ֤ ְך ַהְבִר֜ ד  2 ּוַמְלַאַ֙ ֵֹׁמֶ֖ ע י הָּ ֹו ּוִמָ֥ י ְמַכְלֵכלַ֙ ֶאת־֣יֹום בֹואִ֔ ּוִמִ֤

ית ְמכַ  ִֹׁרֶ֖ ף ּוְכב ֵרִ֔ ש ְמצָּ ֹו ִכֽי־הּואַ֙ ְכֵא֣ אֹותָ֑ ֽ ם  3 ְבִסֽים׃ְבֵהרָּ ֹׁתִָּ֔ ק א ר ֶאת־ְבֵנֽי־ֵלִויַ֙ ְוזִַק֣ ֶסף ְוִטַהִ֤ ף ּוְמַטֵהרַ֙ ֶכִ֔ ֵרִ֤ ְויַָּשַ֙ב ְמצָּ

ה׃ ֽ קָּ ה ִבְצדָּ ֶ֖ י ִמנְחָּ ה ַמגִיֵשָ֥ יּוַ֙ ַלֽיהוִָּ֔ ֶסף ְוהָּ ָ֑ ב ְוַככָּ ֶ֖ ִנֶ֖  4 ַכזָּהָּ ם ּוְכשָּ י עֹולִָּ֔ ם ִכיֵמ֣ ִ ָ֑ לָּ ה ִויֽרּושָּ ֶ֖ ת יְהּודָּ ה ִמנְַחָ֥ הַ֙ ַלֽיהוִָּ֔ ְֽרבָּ ים ְועָּ

ֹׁנִיֹֽות׃  ַקְדמ
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CEB  Luke 1:68 "Bless the Lord God of Israel because he has come to help and has delivered his people. 
69 He has raised up a mighty savior for us in his servant David's house, 70 just as he said through the 
mouths of his holy prophets long ago. 71 He has brought salvation from our enemies and from the power 
of all those who hate us. 72 He has shown the mercy promised to our ancestors, and remembered his holy 
covenant, 73 the solemn pledge he made to our ancestor Abraham. He has granted 74 that we would be 
rescued from the power of our enemies so that we could serve him without fear, 75 in holiness and 
righteousness in God's eyes, for as long as we live. 76 You, child, will be called a prophet of the Most 
High, for you will go before the Lord to prepare his way. 77 You will tell his people how to be saved 
through the forgiveness of their sins. 78 Because of our God's deep compassion, the dawn from heaven 
will break upon us, 79 to give light to those who are sitting in darkness and in the shadow of death, to 
guide us on the path of peace." 
 
ESV  Luke 1:68 "Blessed be the Lord God of Israel, for he has visited and redeemed his people 69 and has 
raised up a horn of salvation for us in the house of his servant David, 70 as he spoke by the mouth of his 
holy prophets from of old, 71 that we should be saved from our enemies and from the hand of all who hate 
us; 72 to show the mercy promised to our fathers and to remember his holy covenant, 73 the oath that he 
swore to our father Abraham, to grant us 74 that we, being delivered from the hand of our enemies, might 
serve him without fear, 75 in holiness and righteousness before him all our days. 76 And you, child, will be 
called the prophet of the Most High; for you will go before the Lord to prepare his ways, 77 to give 
knowledge of salvation to his people in the forgiveness of their sins, 78 because of the tender mercy of our 
God, whereby the sunrise shall visit us from on high 79 to give light to those who sit in darkness and in the 
shadow of death, to guide our feet into the way of peace." 
 
NRS  Luke 1:68 "Blessed be the Lord God of Israel, for he has looked favorably on his people and 

redeemed them. 69 He has raised up a mighty savior for us in the house of his servant David, 70 as he 
spoke through the mouth of his holy prophets from of old, 71 that we would be saved from our enemies 
and from the hand of all who hate us. 72 Thus he has shown the mercy promised to our ancestors, and 
has remembered his holy covenant, 73 the oath that he swore to our ancestor Abraham, to grant us 74 that 
we, being rescued from the hands of our enemies, might serve him without fear, 75 in holiness and 
righteousness before him all our days. 76 And you, child, will be called the prophet of the Most High; for 
you will go before the Lord to prepare his ways, 77 to give knowledge of salvation to his people by the 
forgiveness of their sins. 78 By the tender mercy of our God, the dawn from on high will break upon us, 79 
to give light to those who sit in darkness and in the shadow of death, to guide our feet into the way of 
peace." 
 
BGT  Luke 1:68 Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραήλ, ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ λαῷ 
αὐτοῦ, 69  καὶ ἤγειρεν κέρας σωτηρίας ἡμῖν ἐν οἴκῳ Δαυὶδ παιδὸς αὐτοῦ, 70  καθὼς ἐλάλησεν διὰ 

στόματος τῶν ἁγίων ἀπ᾽ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ, 71  σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν 

μισούντων ἡμᾶς, 72  ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν καὶ μνησθῆναι διαθήκης ἁγίας αὐτοῦ, 73  
ὅρκον ὃν ὤμοσεν πρὸς Ἀβραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν, τοῦ δοῦναι ἡμῖν 74  ἀφόβως ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν 

ῥυσθέντας λατρεύειν αὐτῷ 75  ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν. 76  

Καὶ σὺ δέ, παιδίον, προφήτης ὑψίστου κληθήσῃ· προπορεύσῃ γὰρ ἐνώπιον κυρίου ἑτοιμάσαι ὁδοὺς 
αὐτοῦ, 77  τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν, 78  διὰ σπλάγχνα ἐλέους 

θεοῦ ἡμῶν, ἐν οἷς ἐπισκέψεται ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, 79  ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου 
καθημένοις, τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης. 
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CEB  Philippians 1:3 I thank my God every time I mention you in my prayers. 4 I'm thankful for all of you 
every time I pray, and it's always a prayer full of joy. 5 I'm glad because of the way you have been my 
partners in the ministry of the gospel from the time you first believed it until now. 6 I'm sure about this: the 
one who started a good work in you will stay with you to complete the job by the day of Christ Jesus. 7 I 
have good reason to think this way about all of you because I keep you in my heart. You are all my 
partners in God's grace, both during my time in prison and in the defense and support of the gospel. 8 
God is my witness that I feel affection for all of you with the compassion of Christ Jesus. 9 This is my 
prayer: that your love might become even more and more rich with knowledge and all kinds of insight. 10 I 
pray this so that you will be able to decide what really matters and so you will be sincere and blameless 
on the day of Christ. 11 I pray that you will then be filled with the fruit of righteousness, which comes from 
Jesus Christ, in order to give glory and praise to God. 
 
ESV  Philippians 1:3 I thank my God in all my remembrance of you, 4 always in every prayer of mine for 
you all making my prayer with joy, 5 because of your partnership in the gospel from the first day until now. 
6 And I am sure of this, that he who began a good work in you will bring it to completion at the day of 
Jesus Christ. 7 It is right for me to feel this way about you all, because I hold you in my heart, for you are 
all partakers with me of grace, both in my imprisonment and in the defense and confirmation of the 
gospel. 8 For God is my witness, how I yearn for you all with the affection of Christ Jesus. 9 And it is my 
prayer that your love may abound more and more, with knowledge and all discernment, 10 so that you 
may approve what is excellent, and so be pure and blameless for the day of Christ, 11 filled with the fruit of 
righteousness that comes through Jesus Christ, to the glory and praise of God. 
 
NRS  Philippians 1:3 I thank my God every time I remember you, 4 constantly praying with joy in every one 

of my prayers for all of you, 5 because of your sharing in the gospel from the first day until now. 6 I am 
confident of this, that the one who began a good work among you will bring it to completion by the day of 
Jesus Christ. 7 It is right for me to think this way about all of you, because you hold me in your heart, for 
all of you share in God's grace with me, both in my imprisonment and in the defense and confirmation of 
the gospel. 8 For God is my witness, how I long for all of you with the compassion of Christ Jesus. 9 And 
this is my prayer, that your love may overflow more and more with knowledge and full insight 10 to help 
you to determine what is best, so that in the day of Christ you may be pure and blameless, 11 having 
produced the harvest of righteousness that comes through Jesus Christ for the glory and praise of God. 
 
BGT  Philippians 1:3 Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μου ἐπὶ πάσῃ τῇ μνείᾳ ὑμῶν 4  πάντοτε ἐν πάσῃ δεήσει μου ὑπὲρ 
πάντων ὑμῶν, μετὰ χαρᾶς τὴν δέησιν ποιούμενος, 5  ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον ἀπὸ τῆς 

πρώτης ἡμέρας ἄχρι τοῦ νῦν, 6  πεποιθὼς αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ὁ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν ἐπιτελέσει 
ἄχρι ἡμέρας Χριστοῦ Ἰησοῦ· 7  Καθώς ἐστιν δίκαιον ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ πάντων ὑμῶν διὰ τὸ ἔχειν 

με ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμᾶς, ἔν τε τοῖς δεσμοῖς μου καὶ ἐν τῇ ἀπολογίᾳ καὶ βεβαιώσει τοῦ εὐαγγελίου 

συγκοινωνούς μου τῆς χάριτος πάντας ὑμᾶς ὄντας. 8  μάρτυς γάρ μου ὁ θεός ὡς ἐπιποθῶ πάντας ὑμᾶς ἐν 
σπλάγχνοις Χριστοῦ Ἰησοῦ. 9  Καὶ τοῦτο προσεύχομαι, ἵνα ἡ ἀγάπη ὑμῶν ἔτι μᾶλλον καὶ μᾶλλον 

περισσεύῃ ἐν ἐπιγνώσει καὶ πάσῃ αἰσθήσει 10  εἰς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς τὰ διαφέροντα, ἵνα ἦτε εἰλικρινεῖς 

καὶ ἀπρόσκοποι εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, 11  πεπληρωμένοι καρπὸν δικαιοσύνης τὸν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς 
δόξαν καὶ ἔπαινον θεοῦ. 
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CEB  Luke 3:1 In the fifteenth year of the rule of the emperor Tiberius--when Pontius Pilate was governor 
over Judea and Herod was ruler over Galilee, his brother Philip was ruler over Ituraea and Trachonitis, 
and Lysanias was ruler over Abilene, 2 during the high priesthood of Annas and Caiaphas--God's word 
came to John son of Zechariah in the wilderness. 3 John went throughout the region of the Jordan River, 
calling for people to be baptized to show that they were changing their hearts and lives and wanted God 
to forgive their sins. 4 This is just as it was written in the scroll of the words of Isaiah the prophet, A voice 
crying out in the wilderness: "Prepare the way for the Lord; make his paths straight. 5 Every valley will be 
filled, and every mountain and hill will be leveled. The crooked will be made straight and the rough places 
made smooth. 6 All humanity will see God's salvation." 
 
ESV  Luke 3:1 In the fifteenth year of the reign of Tiberius Caesar, Pontius Pilate being governor of Judea, 

and Herod being tetrarch of Galilee, and his brother Philip tetrarch of the region of Ituraea and 
Trachonitis, and Lysanias tetrarch of Abilene, 2 during the high priesthood of Annas and Caiaphas, the 
word of God came to John the son of Zechariah in the wilderness. 3 And he went into all the region 
around the Jordan, proclaiming a baptism of repentance for the forgiveness of sins. 4 As it is written in the 
book of the words of Isaiah the prophet, "The voice of one crying in the wilderness: 'Prepare the way of 
the Lord, make his paths straight. 5 Every valley shall be filled, and every mountain and hill shall be made 
low, and the crooked shall become straight, and the rough places shall become level ways, 6 and all flesh 
shall see the salvation of God.'" 
 
NRS  Luke 3:1 In the fifteenth year of the reign of Emperor Tiberius, when Pontius Pilate was governor of 
Judea, and Herod was ruler of Galilee, and his brother Philip ruler of the region of Ituraea and Trachonitis, 
and Lysanias ruler of Abilene, 2 during the high priesthood of Annas and Caiaphas, the word of God came 
to John son of Zechariah in the wilderness. 3 He went into all the region around the Jordan, proclaiming a 
baptism of repentance for the forgiveness of sins, 4 as it is written in the book of the words of the prophet 
Isaiah, "The voice of one crying out in the wilderness: 'Prepare the way of the Lord, make his paths 
straight. 5 Every valley shall be filled, and every mountain and hill shall be made low, and the crooked 
shall be made straight, and the rough ways made smooth; 6 and all flesh shall see the salvation of God.'" 
 
BGT  Luke 3:1 Ἐν ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος, ἡγεμονεύοντος Ποντίου 

Πιλάτου τῆς Ἰουδαίας, καὶ τετρααρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας Ἡρῴδου, Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 

τετρααρχοῦντος τῆς Ἰτουραίας καὶ Τραχωνίτιδος χώρας, καὶ Λυσανίου τῆς Ἀβιληνῆς τετρααρχοῦντος, 2  
ἐπὶ ἀρχιερέως Ἅννα καὶ Καϊάφα, ἐγένετο ῥῆμα θεοῦ ἐπὶ Ἰωάννην τὸν Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 3  καὶ 

ἦλθεν εἰς πᾶσαν [τὴν] περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, 4  
ὡς γέγραπται ἐν βίβλῳ λόγων Ἠσαΐου τοῦ προφήτου· φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ· ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν 

κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ· 5  πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς 

ταπεινωθήσεται, καὶ ἔσται τὰ σκολιὰ εἰς εὐθείαν καὶ αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας· 6  καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ 
τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ. 
 

 


